


Una exposición 

de Karen Gossart 
y Corentin Laval

www.oseraiedelile.com

contact@oseraiedelile.com

http://www.oseraiedelile.com
mailto:contact%40oseraiedelile.com?subject=






Como ellos  

mismos afirman: 

“Arraigados en el corazón  

de una tradición, de una técnica,  

de un territorio, en conexión con tantos  

gestos intemporales y universales,  

trazamos nuestro camino hacia el futuro,  

perpetuando esos gestos, integrando  

cada vez más la cestería en  

la artesanía y en la expresión  

creativa.  

Una cestería de hoy.” 

Karen Gossart y Corentin Laval trabajan un mismo y 
único material: el mimbre. Dedicados a la creación 
cestera y al cultivo de mimbre, producen su propia 
materia prima, unas veinte variedades de mimbre de 
características diversas. 

Tras graduarse ambos en la Escuela Nacional Superior de Artes de París Cer-

gy, Karen Gossart prosiguió su formación en la Escuela Nacional de Cultivo 

del Mimbre y Cestería de Fayl-Billot, en el departamento francés del Alto 

Marne, donde descubrió las técnicas y el material propicios para satisfa-

cer sus aspiraciones de crear objetos estilosos y originales. Por su parte, 

Corentin Laval siguió otro camino y se formó con un «yayo» del Périgord que 

deseaba transmitir la técnica ancestral típica de esta región denominada 

bouyricou. Laval desarrolló luego su propia práctica y se orientó hacia una 

creación original y contemporánea aunando imaginación y naturaleza.

Después de estas trayectorias tan diferentes, los dos artistas cesteros se 

encontraron bajo la égida de un proyecto de cultivo de mimbre: L’Oseraie 

de l’île, que fue también el nombre que adoptaron para sus creaciones ar-

tísticas, surgidas de la combinación entre el saber hacer tradicional y la 

innovación en el trabajo del mimbre.





En paralelo seguimos evolucionando en nuestro oficio de cesteros y, en el 

año 2020, decidimos reducir la actividad agrícola para poder expresarnos 

a través de nuestras creaciones. Aun así, hemos mantenido una parte de 

la producción de mimbre que nos permite ser autosuficientes, porque para 

nosotros es muy importante ver crecer nuestro material y cuidarlo en cada 

etapa, aunque hacerlo requiera mucho tiempo y el esfuerzo de ser polifa-

céticos.

En L’Oseraie de l’île crecen más de veinte tipos de mimbre distintos. Casi 

parece una colección, pero lo que nos interesa sobre todo es ver cómo se 

comporta cada variedad en nuestra región. Presentan distintas caracterís-

ticas, del más al menos flexible, duro, denso, alto, fino… Y también distin-

tos colores de la corteza, porque nosotros utilizamos el mimbre natural, 

es decir, con su piel y no pelado. Por supuesto tenemos nuestros favoritos, 

pero usamos también un tipo de mimbre u otro según lo que vamos a hacer: 

un mimbre más fuerte para las curvas, un mimbre más suave para rellenar, 

las variedades más gruesas para elementos más grandes y las más finas 

para piezas muy elaboradas.”

“L’Oseraie de l’île es una finca que ya existía antes de 
que nosotros nos instalásemos allí. En el valle del río 
Garona, el mimbre se cultiva desde hace generacio-
nes y siempre vinculado a un territorio muy concre-
to, una zona vitícola muy desarrollada en el depar-
tamento de Gironda (Burdeos, Sauternes, Graves…), 
donde el mimbre (salix alba) se cultiva desde hace 
unos 300 años para atar la vid.

Nos quedamos la finca en 2012, ya que parecía pertinente para dos ceste-

ros hacerse cargo de un lugar donde todo gira en torno al mimbre. Al princi-

pio nos centramos en trabajar los cultivos, con 7,5 hectáreas en producción 

y unas 80 toneladas de mimbre al año destinadas a la viticultura, para atar 

las vides, y también a la tonelería, para atar los aros de las barricas bor-

delesas. 





“Para este proyecto expositivo en el Museu de la Pauma de Mas de Barbe-

rans hemos adoptado una perspectiva más precisa que en otras exposicio-

nes más eclécticas. 

Partimos de una técnica tradicional de nuestra región: el mim-

bre tejido en espiral, que se conoce a través del cesto típico del Pé-

rigord llamado bouyricou. Se trata de una técnica de cestería an-

cestral que hallamos en modalidades más o menos elaboradas en 

otros países, como España, Italia o Burkina Faso, y con otros mate- 

riales como el esparto. Este tipo de tejido también recibe el nombre de 

‘trenzado neolítico’. 

En la exposición presentamos obras realizadas con esta técnica, que Co-

rentin aprendió cuando se iniciaba en la cestería en los años 2000 con un 

anciano campesino que quería transmitir sus conocimientos antes de morir.

El proyecto Spirales es, pues, una práctica a cuatro manos cuyas claves 

son la creatividad, el juego, los retos y una completa inmersión en los re-

molinos de esta técnica. Presentamos grandes piezas murales, meandros, 

mandalas y engranajes. Una parte de la instalación nos sumergirá en un 

ambiente marino con formas orgánicas de algas que parecen suspendidas 

entre dos aguas. Hay también juegos de volúmenes y transparencias, siem- 

pre inspirados en el remolino de la espiral.”

Para Corentin fue un amor a primera vista con el ma-
terial y rápidamente sucumbió a esa especie de adic-
ción que genera este tipo de técnica… La espiral, una 
especie de trance, meditación en la repetición de un 
paso, y luego otro, y otro. Desde entonces no ha deja-
do de investigar e innovar a partir de esta técnica.

Para este proyecto, Karen también ha tenido que de-
jarse llevar por el potencial infinito de este tipo de 
tejido e ir más allá para embellecer sus creaciones 
conjuntas con multitud de espirales.





El trenzado continuo es una familia de técnicas de 
cestería que puede describirse como una forma de te-
jer una trenza con varios elementos en que, para rea-
lizar cada “punto”, se añaden y descartan elementos. 
Cuando se trabaja en espiral, los elementos descar-
tados se incorporan en la vuelta siguiente. 

Entre las modalidades más conocidas de esta familia se encuentran las 

cestas francesas del Périgord, o bouyricou de Dordoña, basadas en un tren-

zado de siete ramales, y las variantes basadas en un trenzado de tres ra-

males, denominadas técnica burkina, trenzado neolítico o técnica cofín 

por las esteras empleadas para prensar aceitunas.

Texto extraído del artículo: Tim Johnson, “The Return of the Hayve. Continuous Braiding 

– A New Traditional Technique for the British Isles”, Newsletter, núm. 173 (mayo 2020), 

The Basketmakers’ Association.





Engrenage rond  
(Engranaje redondo), 2021

Les Engrenages
Los engranajes

Los engranajes, un perspicaz juego  
de paciencia con la espiral eterna  

del Périgord, cuatro manos,  
muchos mimbres, un montón de círculos, 

concentración para no perder  
el hilo...



Cercle engrenage alba  
(Círculo engranaje alba), 2019 

Installation Grand engrenage 
(Instalación Gran engranaje), 2022



Double spirale (palme/osier)  
Espiral doble [palmito/mimbre], 2022

Les Mandalas 
Los mandalas

Coretin crea formas gráficas  
inspirándose siempre en las infinitas 

posibilidades de esta técnica del Périgord. 
En este caso, juega con el mimbre para 

nuestro deleite visual.



Mandala verre en tableau 
(Mandala vidrio en cuadro), 2020

Mandala 
(Mandala), 2020



Les Méandres 
Los meandros
La espiral como emblema,  

más espirales aún, siempre espirales, 
seguimos girando y girando en este  

meandro gigante, en el que nos  
sumergimos...

Méandres fin 
(Meandros fin), 2022



Jeux de courbes  
(Juegos de curvas), 2010

Jeux  de courbes 
 Juegos de curvas
Primera pieza realizada a cuatro  

manos en 2010, símbolo de un encuentro  
y de un juego que apenas comenzaba.  

Desde entonces, no hemos dejado  
de trabajar esa complicidad y de poner  
a prueba los riesgos de la interacción 

creando en pareja, esperando  
que nazcan de nuestras manos  

muchos otros “juegos  
de curvas”.



Ambiance 
sous-marine   

Ambiente submarino 
(kelps)

Una especie de ADN tejido, unos cuantos 
mimbres, un gesto y he aquí una multitud 

de formas, un tejido que termina 
enroscándose, que flota y nos sumerge 
en las profundidades acuáticas... Entre 
un alga, un coral, una anémona y una 

medusa, la simplicidad y la complejidad 
de la vida se expresan en la naturaleza,  

que es para nosotros una fuente  
constante de inspiración. Grand corail suspendu  

(Gran coral suspendido), 2018



Installation kelps x 7 + algues x 8 
(Instalación kelps x 7 + algas x 8)



Variation sur bouyricou - 4 paniers  
(Variación del bouyricou - 4 cestos)

Variations sur panier 
 « bouyricou » 

Variaciones del cesto 
bouyricou

Partir de la tradición, jugar con la forma 
hasta salirse de su función.



Variations  
sur tresse  

Variaciones   
de la trenza

Triturar, deformar, componer, jugar en cada 
etapa con la espiral y su grafismo.

Étoile 
(Estrella), 2022



Multi départ murale  
(Multi-inicio mural)

Variation sur tresse  
(Variación de trenza)



Amonite géante 
(Amonita gigante), 2022



 Les autres murales  
Otros murales

Cercle burkina déformé 
(Círculo burkina deformado), 2022



Tableau cadre bois méandres 
(Cuadro marco de madera meandros), 2022

Tableau cadre bois spirale 
(Cuadro marco de madera espiral), 2022



Œil 
(Ojo), 2009

Grand cercle serré  
(Gran círculo tupido)



 Les volumes
Los volúmenes  

Médusa 
(Medusa), 2020



Japanese Style  
(Estilo japonés), 2021

Coquillage  
(Caparazón) 



Cocon 
(Capullo) 
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